
F R A N S I Z C A Y E T E R C E M E E D E N İ N M U K A D D İ M E S İ 

( W i e l a n d ) tn eser in in franaızca t,\\ ' . anlının b ir tercümesidir . Bununla 

maksadımızın, t e rcümede bize hâkim o lan başl ıca endişenin» aslının ifade 

et l iği manayr mümkün olduğu kadar s ıhhatle nak l etmek olduğunu söyle­

mek i s t i y o r u z . Her adımda, almanca metninden anlat ı lan manayı f ransızcs 

cümlelerimizin az çok b ir tebeddülle İfade etmesinden k o r k t u k . Bu müla 

hazaya binaen baz an üslûp mukteziyatına bile göz y u m m a c a mecbur o l d u k . 

Maksadımız temamen edebi b i r eser vücude g e t i r m e k değildi . Aslının 

tarzı beyan ve r e n g i n i , b i r ke l ime i le , müellifin mümkün olduğu kadar 

faidelî b i r İlmî eser vücude g e t i r m e k emeli le hususi b i r ehemmiyet atf 

etmediği l isan ve t e r k i p hassalarını muhafaza etmeği hiç düşünmedik. Bu 

cihet le vazi femiz , temamen gayrı müşahhas b ir üslûpla yazılmış b i r eserin 

frani ızcaya n a k l i n d e n i b a r e t t i ve bu maksatla bütün ceht ve g a y r e t i m i z i , 

müellifin nak l e tmek istediğimiz f i k i r l e r i n i n hakküe i fadesine hasreyledik . 

T a kî tercümemiz , astının t e l k i n et t iği aynı itimadı k a r i l e r i n d e b u l a b i l s i n . 

Müellifin f i k i r l e r i n i nak l e d e m e m e k t e k i k o r k u m u z u n mühaleğa e d i l d i ­

ğini zannetmiyoruz . H e r zaman tesadüf edi len tercüme hataları mantık* 

müstenit b i r i l i m d e haasatan t e h l i k e l i d i r . O r a d a k a r i , tahiratın manasına 

fevkalâde ehemmiyet v e r i r ve orada gözden kaçabi len f a r k l a r , sırasında 

en mühim menfaat ler i ihlâl e d e b i l i r . İsviçre K a n u n u M e d e n i s i n i n m e t n i 

en kıymetli ve en e h l i y e t l i profesör ler tarafından f r a n a n c a y a resmen 

tercüme edilmiştir . 10 kânunuevvel 907 tar ih inde Federal M i l l e t M e c l i s l e r i 

tarafından kabulünden sonra derhal kat 'İ metni neşrolundu. Bu andan 

i t ibaren her hak arayan ( Just ic iable ) , her mütehassıs , üç l isanda yazılmış 

m i l l i m e t i n l e r i t e t k i k ve t a h k i k e d e b i l d i . ( A l m a n c a , F r a n s ı z c a , İ ta lyanca) . 

Alâkadarlar tarafından yapılan t e t k i k b i l f i i l t e s i r i n i gös terdi . H e y e t i vek i -

lenin 7 nisan 911 tarihînde neşrett iği üç kararname i le bilhassa Fransızca 

m e t i n d e k i o n sekiz hata tashih o l u n d u . Fakat bütün bu mütevali t e t k i k l e r e 



rağmen şimdiye kadar hiç kîmse b i l f a r z (829) [ K . M . 801] i n c i maddenin 

Fransızca tercümesinde k i hatanın ( L a p a u s ) farkına varmadı. B u maddeye 

göre İpotekten kur tarma hal inde aleni müzayede ( l a l e p olunduğu günden 

İtibaren i k i n c i ay içinde) yapı l ı r [ l ] - H a l b u k i A l m a n c a metn i müzayedenin 

aynı t a r i h t e n i t i b a r e n b i r ay içinde yapılmasını âmirdir- U ç m i l l i m e t n i n 

aynı kanuni kıymeli haiz o lması , bu kabı T hataların e h e m m i y e t l e r i n i 

artt ırmaktadır, t k i met in yekdİğeri le mutezat o lursa h a n g i s i n i t a t b i k e tmek 

lâzımdır ? Sua l i varithatır o l u r . Böy le b ir muhakemenin mantıkî n o k t a i 

nazardan hiç b ir kıymeti yoksada h a k i m i n tarafların kanununu t a t b i k i le 

mükellef olduğunu i d d i a etmek mümkün o l a b i l i r . Fakat maslahata muvafık 

görünen bu suret i hal bi le tarafların ayrı ayrı l i sanlara mal ik olmaları 

halinde sıhhatini kaybeder . Hâdiseyi hal letmek mükell i f iyetinde bulunan 

hâkim; bu t a k d i r d e mutezat i k i m e t i n d e n b i r i s i n i t e r c i h etmek ve bu 

auretlede A l m a n c a , Frans ızca , i ta lyanca m e t i n l e r i n müsavi kıymeti haiz 

oldukları hakkındaki prensibe muhalefet ey lemek m e c b u r i y e t i n d e kal ır . 

Bu g i b i misa l ler i ve esbabı mucibe lâyihasının Franaızca tercümesin-

dek i buna mümasil hataları görerek tercüme hatasının k o r k u l a c a k büyük 

bir şey olmadığını düşündük ve başl ıca g a y r e t i m i z i o n d a n korunmağa 

hasret t ik , Bu f i k i r d e n mülhem olarak müellifin f i k r i n i mütetaddit cümleler i le 

temamen ifade et t iğ ine zahip o lan mütercimin nazarından kaçan şu veya 

bu h a l l e r d e k i seki l farkının büyük bîr e h e m m i y e t a labi leceği düşüncesi le 

Almanca cümle t e r t i b i n e daha ziyade d i k k a t e t t i k ve ekser iya müellifin 

ifade etmek İstediği f i k r e verdiği sarfı nahiv şekil lerini k a b u l e y l e d i k . 

Zaten asıl kitabın kısa ve kesik cümleler i b u arzumuzu t e s h i l e d i y o r d u 

vc bu i t ibar la eser Frans ızca l isanına tercümeye müsait b u l u n u y o r d u . 

Biz aradığımız n e t i c e y i elde ettiğimizi k a t ' i y e n i d d i a e t m i y o r u z . Ter­

cümesi uzun zamana mütevakkıf b i r eserde her türlü tercüme hatasının 

mutlak b ir suret te bertaraf e d i l e b i l m e s i n i n müşkil olduğunu zan e d i y o r u z . 

Biz yalnız, ha ta lardan kami len t e v a k k i edemezsek bile onları haddi asgâ-

ris ine i n d i r m e k i s t i y o r u z . 

İsviçre K a n u n u M e d e n i s i n d e a y n i hakların ( W i e l a n d ) tarafından yapı­

lan şerhinin hususî kıymetidir kî b iz i Fransız k a r i l e r i için b u eserin 

tercümesine sevk e t t i . Fransız halkı bu eserde evvelâ ( K o t N a p o l y o n ) 

tarafından b i l inmeyen bazı m o d e r n mevzuatı ve y i n e Frans ız k a n u n u n u n 

f i } Ke^TîüTr.T: 1^7. tra man"***! Aimaneı mrtn? TrrrTirfikoır. (Thrfeç*y* rntrt*i-*ifni) 



-gayrı menkule mütedair mevzuatının sem nazariyeler yardımile t e f s i r i İçin 

lâzım o lan zengin mevaddı b u l a b i l e c e k t i r . Şüphesiz ( W i l a n d ) ın eserinde de 

her şerhte bizzarure bulunan bazı mahzurlar m e v c u t t u r . Eserde şu veya 

bu müessesei h u k u k i y e s is temini yeknazarda kavramağa müsait t e r k i b i go-

rüşlere ( V u e s s y n t h é t i q u e s ) nadiren rast g e l i n i r . ( B u n u n l a beraber gayrı 

menkul rehni hakkına mütedair i lk mülâhazalara bakınız) ve b innet ice k a r i 

çok d i k k a t l e mütalea etmek zaruret inde kalır . Bu hail le de tükenmez ve 

emin b ir malûmat men ha ı ve ihatalı bir te f s i r numunesi o lmaktan gerİ k a l ­

maz. İsviçre K a n u n u M e d e n i s i n i n federal m i l l e t mec l i s l e r i tarafından he­

nüz kabut olunduğu ve binaenaleyh tamamen y e n i bir mevzu üzerinde 

çal ışmak i k t i z a ettiği ve mahkeme içtihatları da henüz m a d d i ve mürekkep 

misal ler le zenginleşmediği b i r sırada I W i e l a n d ) nâfiz b i r nazarla kanunun 

t e f s i r i n i n İhdas ettiği muhte l i f müşkülleri gördü ve onları d i k k a t l e müta­

laa e t t i . Mevzua o lan h a k i m i y e t i n i n verdiği emniyet ve salâhiyetle bütün 

bu müşkülleri h a l l e t t i , i sviçre K a n u n u M e d e n i s i , A l m a n Kanunu M e d e n i s i ­

ni baş l ı ca m o d e l İttihaz elt iği c îhe t i e eski K a n t o n kanunlarından ik t ibas 

edi len mevzuatın har ic inde kalan hususları da tefs ir k a i d e l e r i n i A l m a n Ka­

n u n u Medenis inde ( Bürger l i ches G e s e t z b u c h ) ve A l m a n İmparatorluk mah­

kemesi I Re i chsger İcb t ) içt ihatlarında aramak lâzım g e l i y o r d u . Binaenaleyh 

\ W i e l a n d ) in eseri , müellifin gerek A l m a n K a n u n u Medenis in in t a t b i k i 

d o l a y i s i l e vücude gelen kazâi k a r a r l a n ve gerek A l m a n nazariyat ve i l m i 

içtihatlarını tamamen gözden geç i rerek t e t k i k ve mukayese eylediğini gös­

t e r i r . Hiç bir prensip kararı i décision de p r i n c i p e ) veya y e n i ve eski hiç 

bir nazariye y o k t u r k i müellif bir kaç muciz ve c e v h e r l i ke l ime i l e hatır¬

latmış olmasın. ( W i e l a n d ) ın şerhi kanunun ihdas ettiği m e s e l e l e r i n tet~ 

k i k i m teshi l noktasından mukayese kabul e tmiyecek derecede zengin bib­

l i y o g r a f i k malûmatı i h t i v a etmesi i t i b a r i l e de temayüz eder. 

A l m a n c a t a b ' ı , borç lar kanununun henüz t a d i l edilmediği b i r zamanda 

neşrolunduğu için tercümemizde bu kanunun numaralarını y e n i kanuna 

göre tashih e t t i k ve espabı m u c i b e lâyihasının fransızca nüshasına atıf­

larda üç c i l t l i k tabanın sabi te ler i yanına muterıza içinde b ir c i l t l i k tabının 

sah r fesi ni de ilâve e t t ik , Sahife altlarında nadiren tesadüf edi lecek not lar , 

mütercime a i t t i r . ( W i e l a n d ) ın eseri ç ıkt ığı sırada neşrolunan tapu s i c i l l i 

nizamnamesine ge l ince ; mezkûr nizamname b u tercümenin i k i n c i c i ld ine 

ilâve edilmiş b ir lahika i l e tarafımızdan şerhedİ leceğİ için burada hiç b i r 



izahatı i h t i v a e tmeksiz in bazı ulak no t la r la mezkûr nizamnameye atf İle 

i k t i f a e t t i k . 

Ası l kanunun t e f s i r i i le n izamnamenin t e f s i r i arasındaki mühim Farkın, 

bize aİt olan n o k t a i nazarın m e s ' u l i y e t i n i ( W i e l a n d ) a izafe e tmes inden 

korktuğumuz için bu eserin şerhi sırasında sicille ait ahkâmı şerh etmek­

ten vazgeçt ik . 

Hâtitne olarak tercümenin yapılmasını teshi l için gösterdiği hayırhah-

• >ktan dolayı P r o f e s ö r M - ( W i e l a n d ) a teşekkür eder iz . ( A y n î h a k l a r ) ı 

idare ettiği mecmua arasında k a b u l etmek sure t i l e ibraz eylediği nezaket­

ten ve yaptığı lûtufkâr müfit t avs iye le rden dolayı ( R e n n e s ) Darülfünunu 

Profesörü ve H u k u k u H u s u s i y e i Beyne lmi le l Kütüphanesi Müdürü ( Naşir : 

G i a r d et B r i c r e ) Mösyö ( L e r e b o u r s - P igeonniere) e minnettarl ığımızı arz 

eyler iz . 

D r . H e n r y B o v a y . 
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